TO 


1: 


Voces os de Guinea Ecuatorial 
Una Antología 


Remei Sipi 


Editorial Mey ú 


! ab 
po 
AA y 


UNIVERSITY 
IBRARY 


Voces femeninas de Guinea Ecuatorial 


(Una Antología ) 


Remel Sipli 


1? Edición abril 2015 
Impreso en Barcelona www.solgraf.cat 


Portada Andy Rigoni 
Derechos de esta edición Remei Sipi 


ISBN 978-84-606-7342-2 


Editorial Mey 
remeisipiOgmail.com 
Tel. 626 413 034 
www.remeisipi.com 


A Virtudes la més gran 
1 a Elna la més petita 


INTRODUCCIÓN 


Me cuesta recordar el primer libro que leí sobre África, pero 
sé con certeza que ya era consciente de las pocas obras 
hi 
escritas en castellano que había a mi alcance, sobre este | 
continente. No obstante siempre he recibido información | 
“literaria” de manos de mi abuela, mis madres y mis 
hermanas; aquellos cuentos que nos contaban y los que 
escuchaba a las narradoras de cuentos de mi pueblo Rebola 
delante del fuego. O bien cuando en mi casa y para amenizar 
las largas y cálidas noches, toda la familia nos reuníamos y 
llenábamos de calor y fantasía nuestras agradables veladas. 
Al plantear éste trabajo sobre la literatura escrita por mujeres 
guineanas sé que estoy abriendo la caja de Pandora, también | 


sé que me toca a mi abrirla justo en éste momento. Al hacerlo | 


no pretendo analizar la literatura escrita por mujeres 
guineanas, sino solo hacer visibles a las guineanas que han 


escrito, para que el lector pueda apropiarse de sus textos, 


leerlos y dar su parecer al respecto. 

Decir que no me han sorprendido los escritos que he 
descubierto sería faltar a la verdad. La relación de escritoras 
que presento en este trabajo, me ha supuesto una difícil y 


apasionante búsqueda, que pongo a disposición de todos los | 


lectores y lectoras, con quien a partir de este momento planteo 


su colaboración y complicidad para profundizarla. 


He podido leer textos escritos de mujeres guineanas que van 
desde María Nsue a Raquel llombe, María Cristina Njambre, 


Guillermina Mekuy, etcétera. 


Me he tomado mi tiempo para leer estudios sobre literatura 
africana, literatura escrita por mujeres, literatura escrita por 
mujeres africanas, literatura escrita por mujeres guineanas. 
He de confesar, que a pesar de que es cierto que en 
comparación con los varones escritores, hay muchas menos 
mujeres escritoras, no es el caso exclusivo de las mujeres 
guineanas, ya que también se puede constatar lo mismo con 
otros colectivos de mujeres a lo largo y ancho del mundo. 
Todo y hecha esta constatación, también es cierto que cada 
vez aparecen más textos interesantes, escritos por mujeres y 


en el caso que nos ocupa, también de mujeres guineanas. 


Hemos de tener presente una serie de factores a reseñar: 
como por ejemplo, que una vez se empieza a implantar la 
escolarización en Guinea, las guineanas se escolarizaron más 
tarde que los varones, o que durante muchos años no existió 
enseñanza alguna para las niñas. Recordemos que en el año 
1895 en el presupuesto para la colonia se incluyó una partida 


específica destinada a la enseñanza, en la que se seleccionó 
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a 47 alumnos todos varones y ninguna mujer. 


El proceso de búsqueda de escritoras de Guinea Ecuatorial ha 
sido un aprendizaje interesante y al mismo tiempo me ha 
comportado una grata sorpresa. Este trabajo no es ni 
histórico ni antropológico, con él solo he querido hacer 


visibles los textos que he localizado de las ecuatoguineanas. 


En 1978 se publicó el primer trabajo de una mujer, nacida 
en Guinea ecuatorial, fueron la colección de poesía Ceiba 


de Raquel Ilombe. 


La primera novela escrita por una mujer guineana es la de 
María Nsue: “Ekomo”, que se publicó en el año 1985; 22 años 
después de ser publicada la primera novela escrita por un 
guineano: “Cuando los combes luchaban” de Lenoncio Evita. 
Y 64 años habían pasado cuando un negro el primero René 
Maran ganase el premio Goncout con su novela Batuala. 

La novela de Maria Nsue, fue traducida a varias lenguas y 
estudiada por numerosos entendidos en literatura; y la última 
novela que he tenido en mis manos, es el texto de Paloma del 
Sol (componente de “Las hijas de sol') de título: “Momentos 


Fugaces”, editada en Enero de 2015; es decir, muy reciente. 


La literatura escrita por mujeres de Guinea Ecuatorial es 


bastante exigua, y suele ser presentada como de segunda por 
algunos críticos. No obstante es fácil comprobar que algunos 
escritores guineanos empiezan a reconocer el valor intrínseco 
de sus compatriotas; como por ejemplo la mención que hace 
al respecto J. Fdo Siale en su antología: “Autores Guineanos 
y expresión literaria” (Ed Mey, 2010, pag.96). 

He observado en ocasiones, no sé si por la sensibilidad 
específica que como mujer me acompaña, que en algunas 
antologías sobre literatura guineana aparecen de forma 
extensa los textos escritos por hombres, mientras que los 
texto escritos por mujeres son escasos o simplemente ya ni 
aparecen. 

Por todo ello, y dentro de mis posibilidades, he seguido 
investigando y he encontrado que, por ejemplo en la revista 
“África 2000” hay trabajos de mujeres como Ana Sohora, 
Paulina Capote, Edita Roca donde aparecen relatos muy 
interesantes y dignos de tener en cuenta. En la actualidad 
tengo constancia de trabajos de mujeres que encuentran 


grandes dificultades para ser editados. 


Myra Huelen, feminista donde las haya, acuñó esta frase que 
me parece pertinente aplicarla a las mujeres guineanas: “La 
identidad de la mujer y el derecho a tener su propia historia 


depende de su capacidad para actuar en el dominio propio” 


En esta antología me limito a las guineanas que han escrito, 
con el objetivo de empezar a confeccionar una genealogía de 
las mujeres guineanas desde nosotras mismas. Y partiendo 
desde nuestras abuelas, madres y hermanas, para seguir con 
los de mujeres que como Gabriela Benganga -la primera 
funcionaria nativa, en tiempos de la colonia-, o Ana Whatson, 
una gran activista para su época, que fundó una asociación 
de mujeres. O como Amalia  Barleycon, importante 
empresaria que ayudó a los Claretianos en momentos de 
dificultades económicas, aportando una cantidad importante 
de dinero, para finalizar las obras de la Catedral de Malabo. 
También he de reseñar los casos de Pilar Momo, “Doña 
Pilar”, diputada y maestra muy implicada en la educación de 
las niñas que prestó apoyo incondicional a Enrique Gori 
(Diputado 1964-1968. Procurador en las Cortes), para la 
fundación del colegio de niñas E"Waiso Ipola 

Montserrat Señaba “Anti Montse” maestra, que fue alcadesa 
de San Fernando (actualmente Elá Nguema) y que luchó 
mucho por los derechos de las mujeres y en contra de la 
violencia que se ejercía contra ellas. En los años 70 estuvo 


viviendo en Barcelona y su casa era un comedor comunitario 


para los guineanos y guineanas en la diáspora. 


MMM 


Fidela Boneke y Anita Awaho, mujeres que conjuntamente 
con los hombres de la época lucharon por la independencia. 
Awahu por ejemplo, que prestó su local para las reuniones 
clandestinas. Y ¡cómo no!, he de mencionar a todas aquellas 
mujeres que incluyo en un largo etcétera como: Bonana 


Bikanchito, Anti Sapu,Sinana, Anti Mary, Titi Irene, Atís, 


Sita Botetu, a las que no debemos dejar en el olvido. 


Cristina Djombre 

Cristina Djombre Dyangani, nace el 10 de marzo de 1929, 
en el pueblo playero de Lungu, en el distrito de Mbini, 
provincia de Litoral, en Guinea Ecuatorial. 

Fueron sus padres: Don Dionisio Djombre y Doña Marcelina 
Ndivo Dyangani, siendo la tercera hija de los seis que tuvo 
dicho matrimonio. 

Es Licenciada en Filosofía y Ciencias de la Educación, 
investigadora de la cultura tradicional Ndowé y otros temas 


relacionados con la docencia Universitaria. 


Obras publicadas 
“Rombe” Africa 2000, n* 5, 1986 


“Identidad cultural ndowé” Internacional Press”, 2008 


o Md 


ROMBE (animal guía de los Ndowé) 
Hallábanse las tribus playeras Benga, Kombe, Bomudi, 
Asonga, Igara, Ones, etc., reunidas en la gran región de las 
sabanas, acosadas por guerreros enemigos de otras tribus, 
entre ellas los Lichechi que les perseguían. Uno de los 
principales Jefes heroicos del éxodo, a quien el resto de las 
familias consideran como Mosochi o Profeta llamado 
BOSENDJE A MBUALOMBA, lanzó ante ellos la siguiente 
arenga: “Hermanos, es triste nuestro estado actual de pobreza, 
desventuras y debilidad causada por las luchas enconadas que 
diezman nuestras tribus y nos llevan a sendas caóticas de 
ruinas y perdición. La terquedad en seguir los consejos de 
nuestros antepasados, jamás nos librará del yugo de nuestros 
feroces perseguidores. Salgamos de aquí orientando nuestra 
marcha siguiendo la trayectoria del Dyoba (Sol), donde todo 
parece que descansa feliz. Allí encontraremos el mar 
(Manga), que será el Paraíso para nuestros espíritus, que solo 
conocen inquietud, preocupación y guerra. 

Viviremos libres de persecuciones en las costas y ayudados 
por espíritus benéficos de nuestros antecesores, que pregonan 
los ancianos y otros procedentes de tierras lejanas que nos 
ayudarán a ser felices, proporcionándonos la sal y otras cosas 
curiosas desconocidas. Soy consciente de los grandes 


obstáculos y peripecias que tal empresa exigirá, pero la 
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amenaza del peligro de perecer matando se cierne sobre 
nosotros; si no lo hacemos, nuestras generaciones 
desaparecerán bajo la matanza despiadada de los 
perseguidores. Hermanos, salgamos de aquí lo antes posible.” 
BOSENDJE, el gran Mosochi de las tribus playeras o Ndowé, 
era hombre de recia figura, alto, robusto, fuerte, de manos 
poderosas y anchas espaldas. Cubría su cuerpo hasta la cintura 
con estera de fibras elaboradas de corteza de árboles. 
Descalzos los pies y descubierta la cabeza, de cabellera 
crecida, ensortijada, barba también crecida y ásperamente 
cuidada, en su descomunal aspecto y rostro duro 
vislumbrabase la huella dejada en años difíciles por el 
constante guerrear. 

Respuesta a la arenga 

La arenga, que fue pronunciada por el gran BOSENDJE, 
despertó el natural interés de las tribus y en una mañana, 
Bengas, Kombes, Bapukus, Iyasas, Bomudis, Asongas, Ones, 
etc., formaron caravanas y en Éxodo General emprendieron la 
marcha en busca de mejores horizontes y más halagieñas 
perspectivas. 

Encabezaban las filas de las caravanas guerreros mayores de 
veinte años y menores de setenta. 

Tras ellos seguían los ancianos, Jefes de tribus, mujeres y 


niños. Cerraba la comitiva una escuadrilla de guerreros al 
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servicio de los hechiceros y curanderos. 

Guiados en su peregrinaje siempre por la trayectoria del Sol, 
caminaban durante el día y formaban campamentos nocturnos 
en plena selva alrededor de las hogueras. 

En medio de innumerables calamidades y sufrimientos, 
alcanzaron en un avanzado atardecer las orillas de un río de 
aguas turbias llamado LOKONDJE, que al no identificarlo, 
prefirieron acampar expectantes en sus inmediaciones y 
esperar el nuevo día, aconsejados por BOSENDJE el gran 


Héroe. 


El Río Lokondje y la desesperación de las tribus 


Trinidad Morgades 

Trinidad Morgades Besari, una de las principales figuras 
intelectuales de Guinea Ecuatorial, con una larga labor de 
enseñanza en la Universidad Nacional. 

Nace en 1931 en Santa Isabel de Fernando Poo (hoy Malabo) 
En 1945, estudia Bachillerato en Canarias y Barcelona 

En 1958 obtiene la licenciatura de Filosofía y Letras, con la 
tesis “Shakespeare y Lope de Vega, en su época” por la 
Universidad de Barcelona. 

En 1959 regresa a Guinea Ecuatorial, como profesora de 
Lengua y Literatura, e ingresa en la escuela de Magisterio del 
Ministerio de Santa Isabel (Malabo). 

En 1965 es nombrada Directora de Bachillerato en el Instituto 


Cardenal Cisneros y miembro del Consejo de Educación de 


Ewaiso Ipola en Santa Isabel (Malabo). 

En 1968, tras la Independencia, es nombrada de Primera 
Secretaria de la Embajada de Guinea Ecuatorial en Lagos 
(Nigeria). 

En 1971, es nombrada agregada Cultural en la Embajada de 
Guinea Ecuatorial, en Adis Abeba (Etiopía) 

En 1973, abandona Guinea Ecuatorial y el Gobierno español 
la destina a Tetuán (Marruecos), como profesora de Literatura 
en el Colegio Misionera Franciscanas. | 
En 1975 se incorpora a la Cátedra de Ingles y Literatura en el 
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Instituto Reyes Católicos de Vélez- Málaga (España) 


En 1986 regresa a Guinea Ecuatorial como Secretaria 
General de la UNED, y dando clases en la embajada de los 
Estados Unidos en Malabo. 

En 1988 es nombrada Secretaria General del Consejo de 
Investigaciones Científicas (C.I.C.T.E.). 

En 1992 es nombrada Directora de la escuela Nacional de 
Agricultura (E.N.A), así como de la escuela de Agricultura, 


Pesca y Forestal. 


Obras publicadas: 


“Antígona” en El Patio. Época IL, Año VI n* 14 (CCH-G, 
1991). 


— 


Acto Tercero 
(Antígona aparece rodeada de tres guardianes) 
“SOLDADO 1”: Ha enterrado a los muertos. 
SOLDADO 2“: Todo el pueblo siguió su ejemplo. 
SOLDADO 23“: Ella es la culpable, por eso la hemos traído. 
PRESIDENTE (conteniendo su indignación): Antígona! Has 
desobedecido. Cuando hay una ley, cuando se dicta una ley, 
(grita) todos los de este pueblo tienen que llevarla escrita en 
sus corazones, en sus mentes, en su consciencia! ¡Tienen que 
obedecer! 
ANTIGONA (muy serena, decidida): Solo es justo obedecer 
las leyes que son dictadas para educar al pueblo, para bien del 
pueblo. 
PRESIDENTE: ¿No es justo enseñar al pueblo a obedecer la | 
ley? La ley que dice: No matarás; y han querido matarme. 
ANTIGONA: Estás vivo. 
PRESIDENTE: Venían a matarme. 
ANTIGONA: Te veo allí, y ellos ya no existen. 
PRESIDENTE: Han quebrantado la ley y tú con ellos! (con 
gritos de furor). 
ANTIGONA: Escucha al pueblo implorando clemencia. 


VOCES: Nuestras manos no derramaron sangre. No la 


cargues en la cuenta de este pueblo. Este pueblo está 


alfombrado con la sangre de inocentes. Calma tu ira con la 
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sangre ya derramada. Deja que los cuerpos descansen en 


paz.... Y en caso de que llegue a haber un hombre en pecado 


que merezca sentencia de muerte y se le haya dado muerte, su 
cuerpo muerto no deberá quedarse toda la noche expuesto. Sin 
falta de ser enterrado ese mismo día. Esta es la ley que 
encontramos, que encontraron nuestros padres y los que 
vivieron antes de nuestros padres. Es la ley de siempre, la ley 
eterna, la de Dios Todopoderoso. 

(Los tambores suenan. Esta vez con fuerza, armonía, belleza. 
Es la voz de la eternidad). 

PRESIDENTE: ¡Qué me importa Dios! Me han ofendido. ¡A 
la muerte con el bien del pueblo! Lo que quieren es el poder. 
Yo tengo el poder ahora, no lo tendrán. Yo, solamente yo, soy 
el ungido, soy el elegido, soy el grande, soy el padre. 
Conservaré el poder. Tienen que obedecerme. Estoy 
autorizado a tener el poder... 

ANTIGONA: El pueblo te ha dado el poder para hacer bien 
al pueblo. 

PRESIDENTE (desesperado): El pueblo me quiere matar. 
Ellos quieren eliminarme. 

ANTIGONA: Solo tres han atentado contra tu vida; tres no 
hacen un pueblo. Has mandado a la muerte a ancianos, a 
mujeres encintas, a jóvenes y a niños. Has cambiado, 


presidente, hueles a muerte, a odio, a sangre de inocentes. El 
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mal y tú sois uno en este momento. Los que te dan agua, 
comida, los que te extienden la esterilla cuando pasas, los que 
te cantan y aplauden cuando te ven, no sienten afecto por ti. 
Solo temen al mal, temen la muerte que llevas en la sangre; se 
horrorizan de la bestia que llevas dentro de ti. Cuando el 
hombre utiliza el poder del hombre para oprimir al hombre, 


resistir ese poder no solo es un derecho, es un deber. Por eso 


los he enterrado. La ley que lo manda es más antigua que tú. 


ad 


María Nsue 

María Nsue Angie nace en 1948 en Biyabiyan (Ebebiyin, 
Guinea Ecuatorial) donde pasa su niñez hasta los siete años, 
momento en que se traslada a Santa Isabel, donde reside 
hasta los diez años. Parte a Madrid, donde pasa su 


adolescencia y juventud, hasta el año 1972 en que vuelve a 


Guinea a pasar sus vacaciones. Periodista, poeta y novelista, 
es la primera mujer Guineana en adentrarse en el terreno de la 
novelística con Ekomo (1985), su única novela hasta la fecha. 
Antes de la aparición de ésta, solo se la conocía por unos 
poemas aparecidos en la Antología de la literatura guineana 
(1984). 

En 1991, publico la serie de poemas titulados “Delirios” en la 
revista África 2000 y en su libro Relatos (1999). 

María Nsue es viuda y madre de tres hijos. En la actualidad 
vive entre Madrid y Malabo, ciudades en las que participa 
activamente en los principales eventos culturales, dando 


recitales y charlas, e impartiendo talleres de narración oral. 


Obras publicadas 

“Ekomo” (UNED, 1985 y Sial Ediciones, 2007), 
“Delirios” (CCH-G, 1991), 

“Cuentos de la vieja Noa” (CCH-G, 1999) 
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EKOMO 


En nuestro pueblo, las mujeres se dan cita, aunque no todos 
los días, para comentar los últimos acontecimientos. Una cita 
en el trayecto que va del poblado a la finca de cada cual. Las | 
mujeres se van encontrando a lo largo del camino y, sin 

saludarse, comienzan a hablar del tiempo, de la siembra y | 
finalmente de los últimos chismes que han ocurrido en el 
pueblo. 

Ayer, por ejemplo, se habló de Avorro, la segunda de las hijas 


de Nfumu, que se iba a casar con un hombre demasiado viejo 


para las pocas lluvias de la muchacha, - un viejo con un pie en 
la tumba y otro en este mundo- había dicho alguna. Pero todas 
coincidían en que la muchacha debía dar gracias a la 
providencia porque, si bien era aquel un viudo viejo que se 
pasaba la vida metido en la selva, ella, aunque joven, no 
hubiera encontrado un marido mejor. Se recordaba que la hija 
mayor de Nfumu tuvo que lavarse la cara con hierbas para 
poder casarse. Una familia con la oscuridad pintada en la | 
frente. 

Oyono el canoso es el tema de esta mañana, un tipo raro y 
callado que, aun siendo joven, tiene el pelo completamente 
blanco. 


Parece ser que de repente ha pensado en bautizarse y, sin 
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decir nada a nadie, he estado yendo todas las tardes a la 
misión de los blancos para aprender la doctrina cristiana y, 


después de estudiar el catecismo y sabérselo, el cura blanco le 


ha dicho que si quiere ser bautizado ha de abandonar a tres de 
sus mujeres y quedarse sólo con una. 

Esto es lo que las mujeres van comentando camino de sus 
fincas, y vuelven la cabeza de vez en cuando para ver si llega 
alguna que aporte más detalles. Algunas recuerdan casos 
pasados. Otras se lo imaginan. 

Las mujeres, cesta a la espalda, caminan rumbo a sus fincas, 
en hilera, hablando de Oyono y sus mujeres; y aprovechan la 
coyuntura para hablar de los defectos de cada una de las 
afectadas. 

Esta tarde los hombres se unirán en el abáa para hablar de 
ello. 

Pues las mujeres de Oyono piensan llevar a su marido al 
Consejo de Ancianos porque ninguna quiere ser dejada, y 
todas quieren que se bautice siendo ella la escogida. Por eso, 
por tarde mientras el sol se escondía tras la ceiba, las mujeres 
estaban ya todas en el poblado para no perderse nada de lo 
que se iba a decir. 

Entre las que se trenzan y las que desgranan el cacahuete, las 
mujeres se han sentado frente sus viviendas para escuchar lo 


que van a decir. Las que viven lejos han buscado cualquier 


22 


— 


pretexto para acercarse a las casas de las que viven más cerca 
del abáa. | 
Aunque no digo nada, pienso que el problema de Oyono el | 
canoso es grave. La última de sus mujeres es buena amiga | 
mía. Pienso en ella y recuerdo el brillo de sus pupilas cuando, | 
ayer por la tarde, mientras nos bañábamos en el río, Nchama, 
la zalamera, le preguntó frotándose la cabeza en jabón: 

-¿Te ha dicho ya tu marido lo que piensa hacer con las otras 
mujeres? Porque me supongo que dejará a las otras. 

Ayekaba, la aludida, estaba sentada sobre la roca, desnuda 
como vino al mundo. Su mirada se cruzó con la mía antes de 


contestar, y vi un brillo metálico en sus oscuros ojos. Estaban 


serios sus ojos mientras rompía a reír. 
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Raquel llombe 

Raquel del Pozo Epita, nace en 1931 en la isla Corisco, 
Guinea Ecuatorial, Madrid 1992 de padre español Raimundo 
del Pozo y madre ecuatoguineana Esperanza Epita. Aunque 
muy pronto su familia se traslada a Burgos donde transcurre 
su niñez y su adolescencia, más tarde se establece en 
Madrid y vuelve regularmente a su Guinea natal. Música y 
poetisa de gran sensibilidad, participa activamente en los 


ambientes culturales madrileños. Sus temas preferidos son 


recurrentes con la nostalgia a una tierra natal idealizada. 

Raquel llombe persona muy activa, su presencia en los 
escenarios culturas de Madrid era muy notable, organizando 
exposiciones, recitando poesías, compuso letras y música de 


un disco. Quise saber de ti y Santiago 1973 


Obras publicadas 

“Ceiba” - 1978- 

“Leyendas Guineanas”- Malamba 1992 
“Ceiba II” Verbum 2015 (poesías inéditas) 
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ALGÚN DIA 

“Cuando pasen los años, Cuando no quede nadie 
Cuando no quede nadie Seguirá echando hojas 
Y sólo queden erguidas El árbol que han visto 
Las cuatro paredes grandes, Mis ojos tantas tardes.” 


| 
Algún día vendrá alguien | 
A reconstruir la historia | 
Que vivieron mucho antes. 
Quizá encuentran un día, 
En uno de sus pilares 
Unos poemas escritos 
Desgastados por el aire. 
En noches oscuras, 
Cuando las palmeras hablen, | 
Se oiga llanto de guitarra 
Hablando de soledades, 
De distancia, de angustia, 


De largas tardes sin nadie. 


Cuando pasen los años, 
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¡ADIOS, GUINEA, ADIOS! 


“Me fui cantando en solitario 
una canción de amor y olvido, 
las marcas de mis pies 

dejé en la arena, 

que las olas borraron poco a poco. 
La última vez que viviría, 
soledad, distancia, 

la última vez que sentiría 
húmedas las sábanas. 

Siento esa tierra, 

la he pisado descalza, 

la he tenido en mis manos 
dejándome su marca. 

He luchado, he vencido, 

he creído, he perdido, 

he llorado por nada, 

me ha empapado la lluvia 

mi piel y mis sandalias. 

He vivido la selva 

de olores penetrantes, 

he sido liana viva, 


he contemplado absorta 
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la imagen de la ceiba, 

he sentido la fuerza 

del que ama en la distancia. 
He soñado, he sufrido 

me ha envuelto la nostalgia. 
He sonriendo al día 

he sido compañera 

de las tareas vacías. 

La noche fue mi amante, 


yo amor que nunca olvida.” 
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Ana Lourdes Sohora 


Ana Lourdes Sohora Mosepa misionera. Antigua 
responsable de la Asociación de Centros Católicos de la 
Enseñanza en Guinea Ecuatorial. 

Obra publicada 

“El amigo infiel” África 2000 n* 4 1987 


EL AMIGO INFIEL 

Cuentan los botuku que hubo un tiempo en que el lladyi aún 
no era el río Iladyi y el Sité no era el río Sité, sino que eran 
dos amigos a los que les gustaba pasear cada tarde para 
contemplar la puesta del sol. 

Estos dos amigos se querían entrañablemente y siempre 
trataban de hacerlo todos juntos. 

Iladyi era, en aquel entonces, un joven valiente, fuerte, al que 
le gustaba subir montañas y descubrir cosas nuevas; siempre 
estaba buscando aventuras y por su curiosidad se encontraba 
metido en innumerables problemas, pero su arrojo y valentía | 
le ayudaban a salir con bien de sus empresas. | 
En estas aventuras, en las que recorría toda la isla, le | 
acompañaba siempre Sité, quien, aunque de carácter más | 
tranquilo, seguía a su amigo y en más de una ocasión su | 


talante pacífico y observador le había salvado de grandes 


: 
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peligros. 

Pero sobre todos los lugares, les gustaba vivir en Riabba 
(Moca), subiendo montañas, cazando, cultivando, disfrutando | 
del paisaje y corriendo aventuras de las que os paso a contar | 
una... 


Amanecía en la isla y el sol despertó a Iladyi y Sité que 


habían salido de caza la tarde anterior y la noche les había 
sorprendido en la montaña. Se refugiaron en una cueva de las 
innumerables que allí había y se echaron a dormir... 

Ahora el sol iluminaba por el agujero de entrada y a su luz 
los dos amigos contemplaron el nuevo mundo para ellos. Las 
paredes de la cueva donde se habían refugiado estaban 
cubiertas de extraños dibujos que simulaban danzas y fiestas. 
En un rincón había un gran cofre, todo azul y dorado y | 
encima una piedra completamente negra y una extraña frase 
aparecía en la pared: | 

“Dos llegarán, uno se marchará” | 
Mladyi, como siempre impulsado por su curiosidad, se acercó 
al cofre con intención de abrirlo, pero Sité le advirtió: | 

- Mira, parece que ayer, en la oscuridad, no nos dimos 
cuenta, pero observa bien y verás que estamos en un 
lugar sagrado. Hasta ahora nuestros Morimos nos han 
protegido, pero si tocamos algo de lo que está aquí ¿qué 
pasará? Marchémonos antes de que algo pueda 
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¡(N o 
OCUrrIrnos. 
Sin embargo, Iladyi no estaba conforme. 

- ! Cómo! ¿Tienes miedo? Seguramente este lugar fue, 
como dices, lugar sagrado, pero ahora....Bien podemos 
ver qué hay en el cofre; él nos dirá si estamos en lo 
cierto. 

- Iladyi — dijo Sité -, por favor, marchémonos, sigamos 
cazando que es lo queríamos hacer. ¿No te basta la 
bondad que hasta ahora ha demostrado Rupe para que 
tientes a todos los demonios de la isla? 


- Pues no me marcharé hasta saber cuánto esconde el 


cofre. 


Ante esta actitud de su amigo, Sité, por ver si le hacía caso, 
salió de la cueva sin esperarle y se sentó junto a ella para ver 
lo que ocurría. 

Mlady1, mientras tanto, buscaba la forma de abrir el cofre. 
Observó la piedra y vio que tenía una ranura en su centro. 
Introdujo la mano y la piedra se separó en dos como si fuera 
de barro. 

Mladyi, asombrado, ya no pensaba en su amigo. La oscuridad 
era superior a él; retiró la piedra deshecha y levantó la tapa 
del cofre. Miró dentro y para su asombro estaba....vacío. 
¿Vacío? - se preguntó - ¿Para qué guardaría alguien un cofre 


vacío en una cueva en lo alto de la montaña? 
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Remei Sipi | 
Remedios Sipi Mayo nace en Rebola el 30 de abril de 1952 | 
Diplomada en educación Infantil. Estudios de Género y | 
desarrollo por la Universidad Autónoma de Barcelona. | 
Escritora y Editora. | 
Presidenta de la asociación "Riebapua" colectivo bubi de | 
Guinea Ecuatorial en Cataluña 1980-1984. 

Cofundadora de varias asociaciones: “E"Waiso Ipola”,1990 
“Yamanjá”,2005; “Red de mujeres migrantes en 
Cataluña”,2008. 

Portavoz de la Secretaria de mujeres de la federación de 
colectivos de migrantes en Cataluña 1995-1998. 

Vicepresidenta del Consell Nacional de les dones de 
Catalunya 2005- 2008. 

Comisaria de exposiciones: 

2006: “Viajando vidas creando Mundos: las experiencias de 
la migración en Cataluña”. 

2006: “África es Dona”. 

2008 “Vestits que parlen, vestits que fan Histories” 

Obras publicadas: 

“Las mujeres africanas: incansables creadoras de estrategias 


para la vida” Mey, 1997. 


“Inmigración y género: el caso de Guinea Ecuatorial” Gakoa, 
2004 
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“Les dones migrades: apunts, histories, reflexions, aportacions ” 
Institut Catalá de les Dones, 2005. 


“Cuentos africanos” Ediciones Carena, 2006 


“El secreto del bosque: un cuento africano” Clavel Cultura, 
2007. 
“Ribocho. Identidad y reencuentro” Mey, 2015. 


o | 


RIBOCHO. Identidad y reencuentro | 


Me he acercado a Bochaca y su joven acompañante, les 


saludo y me abrazan efusivamente. 

- Hola Ribocho, yo soy Bochaca la sobrina de Sita Rieka y 
este es Ebahé, mi hijo. 

Correspondo a los saludos y me llevan hacia un coche | 
seminuevo; Ebahe y yo colocamos el equipaje en el maletero 
y entramos en el coche. Bochaca se pone al volante y me 
invita a sentarme en el asiento del copiloto, Ebahé se sienta en 
uno de los traseros. Tomamos una autovía con letreros 
indicativos de las direcciones a Sipopo, Rihaba, Rebola y 
otras poblaciones de la isla. Observo el paisaje, la vegetación 
es de un frondoso impresionante, con inmensas hojas de un 


verde intenso, que las gotas de lluvia resaltan en contraste con 


el gris brumoso que envuelve el paisaje. Llegamos a una 
rotonda y tomamos el carril de la derecha en dirección a 
Rebola; a unos quinientos metros, nos encontramos con una 
barrera en que nos obligan a detenernos y de la caseta de la 
derecha sale un guardia, observo que dentro hay tres mas 
sentados con gesto indolente. 

El guardia se acerca al coche y pregunta: 


-¿Dónde vais? 
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Bochaca, que se la ve muy familiarizada con esta situación le 
responde con parsimonia: 

- A Rebola hermano 

- ¿Y esta blanca? 


- Bochaca, responde: es nuestra sobrina que viene de España 
y ahora mismo venimos del aeropuerto de recogerla. 


- ¿Cuál es su gracia señorita?, me inquiere el guardia 

- ¿Mi gracia?, respondo sin acabar de entender su pregunta. 

- Ebabhe interviene: ¡se llama Ribocho! 

- ¿Qué pasa, ella no sabe hablar? 

- Si, respondo, mi nombre es Ribocho. 

Entonces nos pide la documentación, yo le doy mi pasaporte 

ya abierto por la página donde figura el Visado. Veo como el 

guardia lo gira y regira, pasa páginas nervioso y desorientado, 

para acto seguido pasárselo de mano en mano al resto de los 

guardias, ya que todos se habían levantado a contemplar a la 

blanca. Después de un buen rato, el guardia que sospecho es 

el Jefe, nos entrega las documentaciones y le dice a Bochaca. 

- ¿Hermana “haz algo no...”?, ¡estamos sedientos! 

- Vi como Bochaca tendía la mano como para estrechar la 
del militar y este le correspondía, para con gesto 


automático meterla en su bolsillo. 


Nos subimos al coche y en ocho minutos escasos, estamos en 
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Rebola. l 


Ribocho, dijo Ebahe, ¿ves allá, allá?, es la colina de 
Rebola. 


¡Rebola, exclamé! Bochaca yo he de ir a Isile, no a Rebola. 


No te preocupes hija, primero vamos a mi casa, para 


descansar y comer alguna cosa y después ya iremos a Isile | 
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María Caridad Riloha 
María Caridad Riloha, nace en la isla de Bioko (Belebú- 
Balachá) en 1957. A los ocho años ingresa en el colegio de 
Bososo. En 1969, tras superar la prueba de Ingreso, se 
traslada a España para continuar sus estudios con la religiosas 
de los Sagrados Corazones. Siempre bajo la tutela de éstas, 
realiza estudios de Bachiller, y se diploma en Enseñanza 
General Básica en la ciudad cántabra de Torrelavega. Desde 
1979 a 1983, estudia Filología Inglesa en la Universidad Civil 
de Salamanca donde se licenció. 

En noviembre de 1985, regresa a Guinea Ecuatorial donde 
reside durante diecisiete años dedicada a la docencia y 
participando en actividades relacionadas con la educación. 
Por razones de salud, reside en España desde el año 2003. 
Tiene publicaciones en las revistas: África 2000, El Patio, 
Orafrica, y CCOO Enseñanza (n* 270). Ha escrito el prólogo 
del “Refranero Bubi”, obra de Jose Francisco Eteo. 

Realiza, esporádicamente, correcciones de trabajos de otros 
autores para su posterior publicación. 

Obras publicadas 

"Exilio", -SIAL, 2000 

“Leyendas de Balachá: figuras mitológicas”, -Ceiba Ediciones, 


2006. 


—— A 


| 
| 
EXILIO 
Vaya, se revuelve la pequeña Sonia. Marga va a atenderla. 

Son las tres (...) 

Ahora cambia el turno de guardia; son las cuatro; menos mal 

que no me toca esta noche. Aún tengo unas horitas de 

descanso (....). El gallo de los vecinos canta. Ellos viven en 

unos doscientos metros, pero siempre lo oigo porque el 

albergue está enclavado sobre una pequeña colina del 


silencioso pueblecito. Son las cinco. A las seis oigo la 


campana del convento de las clarisas. Falta poco para 

levantarnos. 
| Y así, noche tras noche, voy desgranando las horas del reloj 
por los acontecimientos que me rodean hasta que amanece y 
empieza la actividad de rutina. Al principio, este estado de 
duerme-vela me atormentaba de tal forma que me despertaba 
más cansada de lo que me había acostado. Poco a poco fuí 
superando la situación y aprendí a descansar en mis 
insomnios. Incluso de ello sacaron ventaja todas las chicas de 


la residencia porque dejó de existir la angustia del ¿me 


despertaré? Durante la época de exámenes: yo me convertí en 
el despertador oficial. A la una María, a las cuatro Teresa, a 


las cinco Victoria....Nunca necesité despertador, me bastaban 


las flechas fluorescentes de mi reloj de pulsar para 
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cerciorarme de la hora. Y siempre fui puntual. 

Hacía unos tres años que había recibido la carta en la que mi 
hermano me comunicaba el estado de gravedad de mi madre. 
A la súbita alegría inicial, ¡al fin una carta filtrada por un 
alma caritativa! 

Compartida por todas mis compañeras, siguió un inesperado 
estado de abatimiento que ellas supieron leer en mi rostro a 
medida que recorría con ojos inquietos las líneas del papel. 
Me comprendieron y consolaron al conocer la noticia. 
Hicieron lo imposible, tanto ellas como la directora y las 
tutoras por distraerme. ¡Pobrecilla!, ¡está tan lejos de los 
suyos!... 

Volví a ser la compañera alegre, pero apareció ante mí ese 
muro infranqueable que me impedía llegar hasta mis seres 
queridos en ese estado de sueño-consciente cuya causa 
descubrí mucho más tarde. 

Sentí deseos de compartir mi desasosiego con alguien que 
pudiera comprenderlo mejor; pero mucho, mucho antes de 
aquella triste misiva, me había llegado otra en la que se me 
prohibía toda relación con mis compatriotas que no fueran 
mis familiares. Se había implantado el estado policial incluso 
entre los que vivían os en el extranjero y las denuncias habían 
supuesto regresos forzosos y, a veces, muertes. En cuanto a 


los familiares más cercanos... también estaban demasiado 
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lejos. Además no quería preocuparles más. 
Desde entonces no había vuelto a tener noticias de ellos. No 
obtuve respuesta a ninguna de mis cartas y, poco a poco, mi 
desesperanza fue espaciándolas. 

Falta poco para levantarnos. Vuelvo a cerrar los ojos y me 
veo recogiendo precipitadamente mi equipaje de mano tras 
pararse los motores del avión. Me encamino a la puerta de 
salida, recibo la bocanada de aire caliente y, desde lo alto de 
la escalerilla, contemplo el macabro desfile de cientos de altos 
negros ataviados con negras levitas y llevando sobre sus 
hombros negros ataúdes. La angustia crece en mí y siento 
inmensas ganas de prorrumpir en un llanto sin lugar a dudas 
convulsivo. Despierto sobresaltada y totalmente transpirada. 
Son las siete y media. Me toca el turno matinal de ocho a 
doce. He de levantarme, ducharme, bañar a Alfredo, Sonia, 
Pili y Andrés. Vigilar el comedor durante el desayuno, las 


actividades recreativas.... 


Victoria Evita 

Victoria Evita Ika nace en Bata, Guinea Ecuatorial en 1961 
Hija del escritor y dibujante Leoncio Evita, autor de la 
primera novela negro-africana escrita en español. Tras sus 
estudios en bachillerato, entra en formar parte de la oficina de 
Unicef en Malabo debido a su gran interés en la infancia. 

Se traslada a Madrid en 1994, aunque continua viajando por 
largas temporadas en Malabo. 

Estudia Ciencias Políticas en la UNED. Desde hace años 
cursa talleres de novela y escritura creativa, que compagina 
con la música y la pintura. 

En 2008 forma un dúo musical llamado Ivanga Bleu- donde 
se fusiona África y Europa- con un fin solidario: La reforma 
urgente del Orfanato Ntra. Sra. De la Almudena en Malabo. 
Desde el otoño de 2010 prepara su segundo disco, para 
conseguir dinero para financiar el orfanato. 

En 2004 publica su primera obra, el relato corto “Vidas 
Cruzadas” que forma parte del libro “El día que nos dimos 
cuenta de todo”, editado por el Taller de escritura de Madrid. 
En 2005 publica su segundo relato corto:*Cosas de niñas”, 
junto a la poesía “Escrito para ti”, incluidas ambas obras en el 
libro: “Cartílagos de tiburón” editado por el mismo Taller de 


escritura. En 2007 publica de nuevo otro relato corto:*Dios 
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proveerá” que está incluido en el libro “Mentiras cochinas” 
editado también por el Taller de escritura de Madrid. 

Obras publicadas 

“Vidas cruzadas” Taller de escritura Madrid, 2004 

“Cosas de niñas” Taller de escritura Madrid,2005 

“Dios proveerá” Taller de escritura Madrid ,2007 


“Makomba, aromas de libertad” Creativas editores,2010 
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MOKÁMBO, aromas de libertad 
La música seguía sonando entre el murmullo del público. Esta 
era la mejor oportunidad que se me había presentado en mi 
vida. Así que ilumine mi cara con la más bonita de las 
sonrisas, y caminé, bandeja en mano, hacia la mesa de los que 
yo suponía eran solteros. Por aquel entonces pensaba que a 
los hombres se les conquista por el estómago. Aunque yo no 
había preparado aquella comida, los invitados debían 
ignorarlo. Acerqué la bandeja al grupo de Fabián. 
_Podrías tornarte algo con nosotros-, dijo con un media 
sonrisa de picardía en los labios. 
Me excusé diciendo que tenía que servir a otros invitados. 
Alexandra charlaba de pie, entre Otilia y Hilda, hablaba 
inclinándose hacia la oreja de Otilia y moviendo los brazos 
como si fueran las aspas de un avión. Me daba la impresión 
de que se traía algo escondido bajo sus prominentes labios 
rojos. Me gustaría haber podido escuchar las cosas que estaba 
escupiendo en la oreja de Otilia. No sé, tal vez lo que me 
desconcertaba era el gesto misterioso que noté en su rostro. 
Cuando hube pasado con la bandeja por todos los invitados, la 
coloqué cuidadosamente sobre la mesa y me instalé, como un 
mástil, junto de la puerta de la cocina. Los invitados habían 
formado varios grupos. Unos bailaban en el césped, otros 
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charlaban. Hilda y Beatriz estaban sentadas junto al señor y | 
algunos de sus amigos. Otilia y Alexandra sabían separado | 
bastante de los demás invitados y hablaban entre ellas. 

Apoyada en la pared de la cocina, seguía el ritmo de la música 


al tiempo que vigila los desplazamientos y los gestos de mi 


prima a fin de averiguar sus intenciones. De repente, 
Alexandra cambia la música por otra más lenta. Mientras se 
dirigía a la mesa del señor, movió sus caderas de una manera 
casi provocativa. Algunos silbaron el cambio de música, otros 
aplaudieron. Un chico joven le tendió su mano en petición de 
un baile, pero Alexandra lo rechazo con un manotazo y siguió 


contoneándose de la misma manera insinuante hasta detenerse 


frente al señor. Le tendió el brazo. La situación resultaba 
embarazosa para el señor. Hubo silbidos, risas y aplausos de | 
ánimo. Sin darle tiempo a reaccionar, Alexandra le atrajo 
hacia sí. Yo contemplaba la escena totalmente absorta, | 
mientras seguía con el pie el ritmo de la música. El señor | 
hacia lo imposible para no bailar, y justo en este instante, 
Alexandra aprovecha la proximidad para introducirle algo en | 
el bolsillo de la chaqueta. Me puse tensa. Mire a Hilda y a 
Beatriz, con la esperanza de que ellas hubieran visto lo mismo 
que yo, pero, al parecer, no se habían dado cuenta. El señor 
termino bailando con mi prima, mientras la gente aplaudía. 


Hila se acercó a mí. 


43 


o A 


-¿Te pasa algo?-, pregunto mientras reposaba su brazo y sus 
estilizados dedos sobre mi hombro, -, llevo un rato haciéndote 
señas. 

-Lo siento, susurré sin dejar de observar a las dos amigas. 
-¿Por qué estás tan ausente? 

No sabía si contarle lo había oídio esa mañana o lo que acaba 
de ver. Moví la cabeza negativamente al tiempo que 
recordaba las advertencias que Otilia me hizo el día que 
empecé a trabajar para ellos. 

-Me preocupa el estado de salud de mi padre- mentí con todo 


descaro. 
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Rufina M? Raso 
Rufina M* Raso Bijeri, nace en Malabo (Guinea Ecuatorial) el 
19 de Julio de 1964. 

Profesa sus votos como religiosa el 7 de octubre de 1988 en 
las Hermanas de María Inmaculada. 

Estudió en la Escuela Normal de Magisterio de Malabo y Bata 
ganando el premio de Literatura en  prosa(concurso 
organizado por la Cooperación Española) con la obra:“La 
Vuelta del gran Antepasado”, en 1989. 

Es diplomada en Plan de Vida Religiosa Contemplativa por el 
instituto de Teología a Distancia (centro asociado a la 
Universidad de Comillas); diplomada en Teología Sistemática 
por el mismo centro. Ha participado en la escuela de 
formadoras de la OIC, ha hecho algunos cursos de PRH 
(Personalidad y Relaciones Humanas, de André Rochais). 
Obras publicadas 

“La vuelta de gran antepasado” Cooperación española, 1989. 


“Del alba al ocaso. Aventura de un trovador” Sevilla,2008. 


DEL ALBA ALOCASO 
Uno por uno, la asamblea saluda al joven-hombre. Las Hijas 
de Bisila se acuerdan de las Palmeras de Engadí y danzan de 
alegría, junto a esta palmera. Rioko-Sima, se sienta a la 
sombra de la misma, con el nvet en la mano. Se la acaba de 
entregar la tía Yeleló. Ésta no hace más que mirar a su ahijado 
y sobrino... Rioko-Sima, sentada bajo la robusta planta, con 
el hacha y el nvet en la mano... Yeleló da señal al tío Cup 
para que fotografíe al sobrino. 
Las hijas de Bisila siguen cantando y danzando. Riko-Sima, 
se levanta y quebranta una ley. Se incorpora en el coro de las 
doncellas. Como hizo en otro tiempo el Rey David, el joven 
se pone a danzar. Le dan señal discreta para que se retire, 
pero nada, sigue bailando. 
Cuando terminó el canto hubo un silencio y estremecimiento 
en toda la asamblea. 
-Abuelos,- dice Rioko-Sima- padres, madres, hermanos, y 
hermanas mías: disculpadme- Es tanta la alegría que brota de 
mi corazón, es tan fuerte el gozo que experimento hoy... 
Encima de las palabras he vislumbrado un nuevo horizonte, 
un nuevo mundo. 
Al bajar, - continúa Rioko-Sima parece que se materializa en 


la cándida y alegre danza de estas jóvenes. ¡Qué alegre me 
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siento con vosotros! Estáis aquí porque festejáis conmigo, 
¿no? Supongo que habéis venido a cumplimentar solo unos 
ritos establecidos, ni sois meros testigos de mi subida. No. 
Pienso que no. Habéis venido a festejar la alegría de uno que 
hoy se está convirtiendo en un mayor. 

Por eso os invito hermanos, no es quedáis como espectadores. 
Celebramos mi alegría. Danzad conmigo, dancemos todos. 

La asamblea bailó. La finca, lejos de ser un trozo del bosque, 
parecía un escenario celeste. Todos danzaban y cantaban:” 
-“E Rupé, potobo”, 

Gracias por el don de la vida, 

Por el regalo de la alegría, 

Por esta gran fiesta, 

Donde tú nos manifiestas 


Tus grandes maravillas.” 
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Nina B. Camó 

Teopista Bokesa Camó, a la que le gusta firmar sus trabajos 
como Ninah B. Camó, por hacerle un guiño al pueblo de 
Basakato de la Sagrada Familia (Bioko-Norte, Guinea 
Ecuatorial), que la llamó así desde que le vio nacer en 1964. 
Estudió Imagen y Sonido en Formación Profesional, con un 
premio de Fotografía en su haber. 

Creó la Asociación de Mujeres del Mundo de Leganés de la 
que es Presidenta, Más tarde se dedicó a escribir, escribir 
solamente, junto con otros alumnos en el taller del escritor 
Andrés Mencía. 

Colabora con algunos de sus cuentos en la antología: 
"Nómadas Contrasentados”, como por ejemplo “Eugenia” y 
"El hombre del tren”, publicados por la Editorial Patrañas. 

En la actualidad realiza estudios de Políticas y de la 
Administración por la UNED, 

Obras publicadas 

“Nómadas contrasentido”, Patrañas 1999. 

“El hombres del tren “, Patrañas 2000. 

“El otro lado de la puerta”, Mey 2015. 
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EL OTRO LADO DE LA PUERTA 


Wewe bajó del coche como pudo, tropezando con una señora 
que tenía estiradas las piernas que ni se molestó en recogerlas. 
Lo primero que se quedó mirando fue su camisa. Su madre le 
había aconsejado ponerse cualquier color de ropa, excepto el 
blanco. 


- Cuando llegues a tu destino, tu camisa se habrá convertido 


en gris, aunque hay cosas peores.-Había dicho su madre 

cuando la vio vestirse- Solo que para ella en esos momentos 
no podía haber otra cosa peor que su camisa preferida, de un | 
blanco inmaculado en solo unas horas, ahora convertida en 
marrón. | 
- ¡Ey, Wewe! Bolebó la llamó desde el otro lado de la 
carretera, mientras Wewe esperaba impaciente a que se fuera 
la furgoneta y desapareciera de una vez el humo que 


desprendía. 


- Qué vista tienes Bolebó! —Wewe hablaba mientras daba | 
dos besos a su amigo. 

- Me dijo tu tía que ibas a venir hoy, y que estarías aquí todo 
el verano porque habías aprobado todas. Te felicito. 
- Gracias. Su amigo le ayudó con la maleta. 


-A mí sin embargo, me ha ido fatal. Estoy muy desanimado. 
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-¿Te han quedado muchas? 

- Cinco. Pero el problema no son las que me han quedado, 
sino lo poco motivado que estoy. 

- Anda, no te preocupes, te ayudaré en las que pueda, como el 
pasado verano en casa de mis tíos 

-¡En casa de tus tíos no!- Bolebó intentaba asir con seguridad 
la maleta de Wewe mientras la hablaba —Ya veo que todavía 
no lo sabes. 

-¿Saber el qué? —Wewe le miraba ahora con ojos inquietos. 
La expresión de su cara era más bien de susto. Una cara 
redonda, con unos pómulos salientes, los ojos pequeños y las 
pestañas largas, rematadas con unas cejas finas, que más de 
una vez le preguntaban si se las acababa de depilar. Un rostro 
que su amigo ahora al mirarla se daba cuenta de la alegría que 
le embargaba volverlo a ver. 

- Dicen en el pueblo, comentan en el pueblo, hablan las malas 
lenguas que tu tío es un brujo. 

Wewe se detuvo en seco y así en esa posición se quedó 
hasta que Bolebó le volvió a hablar. 

- No estoy seguro de que sea cierto, ya sabes cómo es la 
gente en éste pueblo- Ey Naranjito! — Bolebó había visto 
desde lejos el gesto del tal Naranjito, al principio venía en la 


misma dirección que éstos, pero en cuanto se dio cuenta de 
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quiénes eran, torció hacia el pequeño camino que le adentraba 
en el bosque. 
-¡Anda, ven! 
Naranjito se acercó corriendo y tan sudado estaba que tenía la 


cara como si se la acabara de mojar. 
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A. 


Melibea Obono 


Trifonia Melibea Obono Ntutumu Obono nace el 27 de 
noviembre de 1982 en Evinayong —provincia de Centro Sur- 
Guinea Ecuatorial. 

Licenciada en ciencias políticas y de la administración, 
periodismo y máster en cooperación internacional y desarrollo 
(Universidad de Murcia, España). 

Actualmente trabaja de profesora en la universidad Nacional 
de Guinea Ecuatorial y colabora con varios medios de 
comunicación nacionales. 

La escritura para Melibea es una forma de encontrase a sí 
misma y títulos de obras como “Nosotras la Herencia fang de 
papá”, “Con vuestro Permiso Virgen María “ y “Bastarda” 
pendientes de publicación tienen como fondo reivindicaciones 
de igualdad de Género entre hombres y mujeres. 

En revistas como la Gaceta de Guinea Ecuatorial disponible 
en la red, Ekos del Golfo y otras donde Melibea ha 
publicado varios artículos así como en ASODEGUE y 
Tiempos Canallas.org; el objetivo ha sido generalmente la 
reivindicación de esta igualdad de género que tanto necesita el 
estado guineano por el bien del desarrollo de su sociedad. 


La mujer guineana tiene pendiente intensificar la lucha 


para conseguir la igualdad de género. Cada una en su 
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ámbito: la literatura, las asociaciones, la maternidad, los 


partidos políticos, las aldeas... No lo tiene fácil. | 


Obra Publicada 


“La negra”, Mey 2015 
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LA NEGRA 


Una chica ecuatoguineana de veintiséis años llega a España 
muy ilusionada para estudiar. Pero se encuentra con un 
dilema: tiene que estudiar y prostituir, obligada por la persona 
que tramitó el viaje: su hermana. La joven tiene que 
enfrentarse a su autoritaria hermana, y a la racista sociedad 


española que la contempla como prostituta por ser negra. 


Las impresionantes luces del aeropuerto de Barajas me 
comunicaron que sí, que seguramente había llegado al 
paraíso, a España. Minutos después el avión aterrizó. Pero 
antes, una voz dulzona, mezclada de sensualidad, feminidad y 
muchos años de estudios y experiencia, comunicó a los 
pasajeros que aseguraran los cinturones para evitar accidentes, 
debido a los movimientos que produciría el avión en el 
momento de tomar tierra: la tierra del paraíso. Yo obedecí, 
sentada al lado de Donato, un muchacho pelirrojo, que 
transcurrió las seis horas de vuelo informándome de la vida en 
la Península, la vida de una persona inmigrante. 

-España es un país acogedor -aseguró inflando la nariz y 
disfrazado de pijo-, muy desarrollado —cosa entendible si 


pertenece a la Unión Europea, resaltó moviendo las cejas - y 
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multicultural. Aquí convivimos los catalanes, gallegos, 
valencianos, vascos, castellanos... 

- Así que no tendré problemas, pregunté con cara de cansada, 
ya que para mí, era la primera vez que tomaba un avión y me 
refugiaba en él durante más de una hora. Además, vomité 
varias veces por el miedo a las alturas que padecía desde 
pequeña. 

-¡Problemas!, ninguno, resaltó el español sonriente y 
acariciándome el hombro mientras caminábamos en la pista. - 
- Ya verás que lo pasarás bien. 

-¿Pasarlo bien? No. Los conflictos comenzaron cuando tras 
abandonar la sofisticada pista de aterrizaje, tropecé con una 
singular fila de agentes de seguridad. La primera frase que 
escuché de uno de ellos decía: 

-¡Papeles, por favor! 

-¿Cómo dices?, pronuncié asustada. 

Asustada porque las personas vestidas de autoridad me 
producían escalofríos. En mi país, Guinea Ecuatorial, siempre 
se las traen los agentes del estado siempre se las traen, de 
todas formas. 

- Quiero decir, su pasaporte, corrigió el policía. 

- Ah, susurré entre dientes. 

Extraje de mi bolso blanco el pasaporte que tanto me costó 


conseguir en la Jefatura de Policía de mi patria. Los 
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funcionarios me lo concedieron después de varios sobornos a 
los funcionarios. Se lo entregué sin mirarle a los ojos y 
disfrutando del apoyo de Donato. 

- No te preocupes, se trata de un procedimiento normal, me 
tranquilizó el pijo. 

- No quiero regresar ahora a mi país, le susurré al oído. 

- Esto no va a ocurrir. Y por cierto, ¿Por qué no? 

- Porque vengo a estudiar. 

-¿No puedes estudiar en tu país? 

- No. No porque no tenemos una universidad decente. Quiero 
ser una profesional cualificada porque me gustaría, en el 
futuro, ser una mujer independiente. 

Mientras dialogábamos, soportando el fuerte viento 
provocado por el vaivén de los aviones, el agente introducía 
una y otra vez mi pasaporte en un modernizado ordenador y 
cuchicheaba con el resto de compañeras, al tiempo que se 
explicaba en voz baja. 

- El pasaporte de esta negra no me convence. Está 
falsificado. 

- Lo más destacado de esta negra no es tanto su 
documentación, sino su culo, insinuó otro agente de estatura 
destacada, frente a sus colegas. ¡Parece una manzana bien 


madurita! 
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Paloma del Sol 

Paloma Loribo Apo, es cantante y compositora, ha escrito tres 
novelas y también le gusta pintar. Nacida en la isla de Boiko 
(Guinea Ecuatorial), su fama le llegó como vocalista e 
integrante del dúo musical “Las hijas del Sol”. Comenzó muy 
joven en el mundo de la música en Guinea Ecuatorial, 
cantando y tocando la guitarra. En 1992 vino a España como 
representante de su país con motivo de la Expo 92 de Sevilla 
y ese mismo año participó en el Festival International de la 
OTI con su grupo “Las hijas del Sol”. Ganaron varios 
premios, mejor disco del año y premio Villa de Madrid. 
Posteriormente realizaron una gran gira internacional por toda 
Europa y Norteamérica. 

Y desde entonces Paloma Del Sol no ha parado, sigue 
deleitándonos con su voz en los escenarios, compaginándolo 
con sus otras facetas como escritora y pintora. 

Obras publicadas. 

“Cuentos africanos” Imagin ediciones, 2006 

“Pasos desconocidos” Libretas de Autor, 2012 


“Momentos Fugaces” Libretas de Autor, 2015 
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LA PRINCESA BANTÚ (Cuentos africanos ) 


En una aldea de África, vivía un rey con su esposa. Tenían 
una hija a la que llamaron Bantú, una joven muy guapa que 
era muda de nacimiento. El rey preocupado convocó a todos 
los animales del bosque a su palacio. Cuando se presentaron, 
prometió que daría a su hija por mujer a la que consiguiese 
hacerla hablar. Todos estuvieron nerviosos ya que la princesa 
era muy bella, y cada uno se dispuso a hacerlo lo mejor: 
Probo el antílope, sin buenos resultados, el puercoespín 
tampoco lo funcionó, el pavo real que era un pájaro muy 
bonito y que la princesa le gustaba, también fracasó. Y los 
demás animales tampoco lo consiguieron. Cuando el rey 
estaba casi despidiéndoles, de pronto apareció una abeja 
dorada y preciosa, y todos los animales del salón es echaron a 
reír y a burlarse. Pero guardó la calma y preguntó al rey: 
-Señor, ¿puedo participar? — El rey miró a su hija, y ella le dio 
su consentimiento ay que la princesa cuando cabalgaba por el 
bosque solía jugar con las abejas y eran sus amigas, sabía que 
no le haría ninguno daño. Pero el elefante celoso levanto la 
voz diciéndole 

-¿Cómo se te ocurre presentarte? No te creas que vas a ganar 
donde todos, que somos más fuertes y grandes que tú, hemos 
fracasado.- La abeja tranquilamente le respondió: 


- Todos habéis tenido vuestra oportunidad y ahora me toca a 
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mí.- Con el permiso del rey se llevó a la princesa Bantú de la 
aldea. Recorriendo el camino se toparon con un panel de miel 
colgado en un árbol y la abeja exclamó: 

Mira! ¿Te gusta? —La princesa muda contestó inclinando 
suavemente su cabeza confirmando que sí. Y con gestos le 
dijo- Cuando pasemos otra vez por este camino cogeremos un 
poco de miel. 

Una vez más la princesa asintió con su cabeza y siguieron su 


camino, la abeja llevó a realizar trabajos que ella nunca había 


realizado, trabajaron durante unos días en la recogida de la 
cosecha del cacahuete. Y del cacao. La princesa estaba 
fascinada. Pero después de tanto trabajar, volvieron donde 
estaba el panal, la abeja de acercó del árbol, miró dentro del 
panal y le dio de comer la miel, luego empezó a gritar: | 
-¡Ladrona! Ladrona! ¿Cómo pretendes que me case contigo | 
si eres una ladrona? ¡Quieres robarme la miel! —La princesa 
sorprendida no sabía cómo defenderse y con el miedo que 
tenia de pronto entonó una bonita canción bailando alrededor 
del árbol. 

-¡No! No, yo no soy una ladrona, mírame, soy la hija del 
Bioko el rey de nuestra aldea, ¿cómo voy a robar tu miel? 
¿No te recuerdas de mí? Somos amigas. 
La abeja estaba contenta y feliz porque la princesa había 
hablado. 
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Pero salió volando y acusándola duramente una y otra vez 
hasta llegar al palacio. Frente al rey la abeja comenzó a 
despreciar a la princesa bantú y dijo a su padre: 


-Tienes una hija ladrona, qué lástima, se cree muy guapa pero 


nadie la quiere porque es una ladrona, y yo no puedo casarme 
con una mujer sin modales ni clase y además ladrona. 
La princesa, como no estaba conforma con las 


acusaciones de la abeja, otra vez se puso a cantar:” | 
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Guillermina Mekuy 

Guillermina Mekuy Mba Obono nace en Guinea Ecuatorial el 
25 de Junio 1982 desde los seis años, ha vivido en España, 
donde finalizó sus estudios, licenciándose en Derecho y 
Ciencias Políticas por la Universidad de Madrid. 

En 2008 regresó en Guinea Ecuatorial, 

donde es en la actualidad Ministra Delegada de Cultura y 
Turismo. 

Con apenas veinte años publicó su primera novela, El llanto 
de la perra, a la que siguió Las tres vírgenes de Santo Tomás, 
con la cual se reafirmó como escritora de renombre tanto en el 
panorama literario nacional como internacional. Tres almas 
para un corazón, como describe su autora, es un libro escrito 
desde la reflexión y la tolerancia de amar. 

Obras publicadas 

“El llanto de la perra” Plaza y Janés, 2005 

“Las tres Virgenes de Santo Tomás” Santillana,2008 


“Tres almas para un corazón” Planeta, 2011 
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TRES ALMAS PARA UN CORAZÓN 
“¿Qué significaba para ti compartir un hombre? 
Evidentemente compartir su cuerpo, pero también su mente, 
su modo de ser y estar, su presente y su futuro. Sabía que en 
algunas cosas Zulema, por ser la novedad, me ganaría 
momentáneamente. Pero también que, en cuestiones de 
compartir palabras y pensamientos, yo tenía una amplia 
ventaja. Por eso ella empleó sus artes. Pero eso evitaba que 
conversáremos, que conviviéremos, que tuviéremos tiempo de 
hablar y de descansar el uno en el otro. Mirando con 
perspectiva, ahora que las dos formamos parte más del pasado 
que del presente, no creo que el Amor de Nvé por Zulema 
fuera mayor que el que tuvo por mí. Sinceramente, no creo 
que mi marido haga querido más a su segunda esposa, dado lo 
poco que tienen en común y las limitaciones de Zulema. 
Solo una cosa la salvó y la sigue salvando: es la madre de sus 
cinco hijos y eso determina un estatus, una posición de 
privilegio. 

Siempre que hablo con Dios me siento triste y el 
pregunto por qué me negó la posibilidad de concebir, pues si 
eso hubiera ocurrido mi marido jamás se hubiera unido a 
Zulema; habría sido, en todo caso, un encuentro ocasional, 


una relación de cama pasajera. Sin embargo, ella supo 
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capturar su semilla y hacerla crecer en su vientre. Y, con la 


certeza de este hecho, conseguir su propósito. 


Pero ha llegado el momento de Aysha. Ha llegado el 


momento de hablar del otro gran cambio que se produjo en 
nuestro hogar, la entrada en escena de la que iba a ser la 
tercera esposa de Nvé: Aysha Abuy Bengono, una preciosa 
joven Guineana, agradable y muy atractiva, y que podía haber 
| sido también solo un capricho... sin mi esterilidad y si 
Zulema hubiera sido una buena esposa y amante. A ella, a 
Aysha, en la que nuestro marido solo vio al principio juventud 
y lozanía, terminó amándola con entrega y ternura. 

En la sociedad de Malabo pronto la odiaron porque era 
una mujer de personalidad, y sobre todo decidida. 


Ella también, a pesar de ser una mujer más independiente y 


preparada que Zulema, vio en Nvé un apoyo para subir en la 
escala social. Creyó, además, que por su inteligencia, 
juventud y belleza, dominaría la situación con facilidad. Pero 
cometió un error: se olvidó de que en una familia polígama 
quien decide, tira los dados y mueve ficha es siempre el 
| marido. Santiago Nvé volvió a determinar las reglas e hizo de 
| una posible amante su tercera esposa. Pero no abandonó a las 
| otras, mantuvo la familia creada, le dio un lugar, pero no el 
único. Estaba, sí, enamorado, pero el tiempo le hizo situar el 


enamoramiento en su justo lugar e hizo, curiosamente, que la 
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última esposa en llegar a la familia fuera, también, la primera 
en abandonarlo. 

Aysha Abuy Bengono parecía haberle robado el corazón a 
nuestro marido cuando apareció en nuestras vidas. La luz que 
había en su mirada, su increíble atractiva... La primera vez 
que la vi sentí dolor. Por su juventud, su inteligencia, su 
fuerza, su belleza. 

Todas esas cualidades y, además su inteligencia, la hacían ser 
un rival con la que ni Zulema ni yo parecíamos poder 
competir. Pero, en su vez, esas cualidades me hicieron ver que 
su tiempo como favorita estaba contado porque una mujer así 
no es de las que comparten. Son las del todo a nada. Su 
independencia y fuerza no iban a admitir a la larga una 
situación incómoda y ajustada a la regla de una poligamia, 
pues Nvé no dejaría nunca a sus anteriores esposas. Él se 
sentía responsable de nosotras. Y las dos habíamos aceptado 


nuestro papel. 
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Carmela Oyono | 


Carmela Oyono Ayingono, periodista, poetisa, y escritora que 
no ha estado ajena al quehacer político y cultural de su país, | 
toda vez que ha desempeñado funciones tan distintas como 
trabajar en la administración Pública, al frente de las 
relaciones públicas; ser Consejera en la Administración de 
Puertos Nacionales; directora del ente público en la RTVGE; 
Directora General Adjunta de Información, Radio, y 
Televisión de su país, y en la actualidad Consejera 


Presidencial en materia de turismo. | 


Toda esta actividad le ha permitido un acercamiento no sólo a 
la vida social de su pueblo, que le ha inspirado en diversas | 
obras poéticas y de investigación histórica, sino que también | 
le ha motivado a mirar, a través de su letra, el devenir político 


y social de Guinea Ecuatorial. 


Obras publicadas | 
“Amores de mi selva. Poemas” 

“Cuentos con Miga” 

“Las claves necesarias para una Guinea Mejor” Opera 


Prima,2012. 
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Las Claves necesarias para una Guinea mejor 

Obiang Nguema Mbasogo, Presidente II (2012) y el presente 
ensayo Las claves necesarias para una Guinea Mejor. Tiene 
en preparación una polémico ensayo: Guinea Ecuatorial: 
Razones para un premio, sobre el premio Unesco Guinea 
Ecuatorial de Investigación en Ciencias de la Vida. Ha 
publicado artículos para su propia revista Colores del Sol. 

Es decir, que hasta 1995 la riqueza del país se basada en la 
agricultura y la pesca, con productos como el algodón, café, la 
caña de azúcar, varias frutas, etc. También depende de la 
ganadería, la explotación de la madera y de los minerales, en 
particular los metales preciosos. Pero el descubrimiento de 
importantes yacimientos de petróleo, lo convirtió en uno de 
los principales exportadores de petróleo, superando 
actualmente su renta per cápita a la de la antigua metrópoli, 
España. 

Es también una etapa compleja, porque quienes viraron 
las espaldas a Guinea Ecuatorial entonces se han vuelto 
solicitando hacia este país. Inclusive, lugares donde recibía 
con frialdad al Sr. Presidente Obiang Nguema Mbasogo, 
ahora prácticamente lo agasajan. Y bueno, los detractores, los 
que antes no podía acusar de corrupción porque el país vivía 


en situación precaria, pues ahora desatan toda una serie de 
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cas 


- 


formulaciones de cómo vive, come, calza y viste Obiang. 


Claro, él, ha dado una respuesta elocuente: “Me acusan de ser 


un Presidente rico, y bien, es verdad, pero es que vivo en un 
país que es rico.” 

Por tanto, es la clásica fórmula de que “a quien no quiere 
caldos, se le dan tres tazas.” Es como decir, si le es posible no 
mortifiquen más con eso de la riqueza, que la gran riqueza 
está en el país, está en los edificios que se levantan, está en 
sus carteras, en su prosperidad y en su gente, no en los 
bolsillos del Sr. Presidente Obiang Nguema. 

Sin embargo, gústele a quien le guste y pésele a quien le pese, 
Guinea Ecuatorial en términos de renta per cápita es el país 


más rico de Africa. | 


El descubrimiento de grandes reservas de petróleo en 1996 y | 
su explotación ha comportado un espectacular aumento de los 

ingresos al país. Ya desde el año 2004, Guinea Ecuatorial se 

convirtió en el tercer mayor productor de petróleo del África 
subsahariana. Su producción de petróleo se ha incrementado 

hasta trescientos sesenta mil barriles de crudo al día, en 
comparación con los doscientos veinte mil solo dos años 

antes. 

Sin embargo, la agricultura de subsistencia es una de las 
actividades más extendidas entre la población. Aunque la 


producción de cacao había sido importante en la Guinea 
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Ecuatorial colonial el descuido de la economía rural, sobre 
todo después de la aparición de los hidrocarburos, ha 
disminuido el potencial para el crecimiento basado en la 


agricultura. 
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Edita Roka Etera 
Obra publicada 
“La hermana Keheló” Africa 2000, n* 4 1987. 


LA HERMANA KEHELÓ 
Había una vez, en un tranquilo poblado, una hermosa 
muchacha que se dedicaba a confeccionar ovillos. Los 


confeccionaba con flores y animales de deslumbrantes colores 


y los hacía tan bien que parecían de verdad. Todo el mundo la 

llamaba “hermana Keheló”, que significa “la hermana de los 

ovillos”. Si alguien encontraba unos trapos tirados por el | 
suelo, los cogía y los pegaba en el borde de su ropa y gritaba a | 
viva voz: “Mirad, estos ovillos han sido tejidos por la 

hermana Keheló”. 

La fama de la muchacha era tan grande que la gente estaba 

deseosa de lucir sus ovillos, pues ello suponía un prestigio | 
muy especial para todas las personas del poblado y sus | 
alrededores. Y siguió creciendo su fama por todo el poblado 
hasta extenderse por sus alrededores y llegar a la ciudad más 
importante del país. 


Varias muchachas de las aldeas vecinas acudieron a ella y le 


pidieron que les enseñase el arte de hacer ovillos y ella, con | 


mucho cariño, comenzó a enseñar a sus hermanas y vecinas. 
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Pero ninguna llegó a dominar tan bien el arte de los ovillos 
como Keheló. No obstante, siempre las animaba diciendo: 
“Tened paciencia, os aseguro que aprenderéis y lo haréis tan 
bien como yo”. 
El nombre de la muchacha fue circulando de boca en boca 
hasta llegar a oidos del Botuku Ribocho. Los informadores 
del Botuku le dijeron: “Hay en un poblado de los alrededores 
una muchacha muy linda, confecciona ovillos y lo hace mejor 
que una fábrica”. Tan pronto como el botuku supo esto, envió 
una escolta para que llevara la muchacha a su presencia. Los 
soldados llegaron al poblado de Keheló y le trasmitieron los 
deseos del Botuku, pero ella les respondió: 

- No quiero ir porque estoy enseñando el oficio de la 

confección de ovillos a mis hermanas y vecinas. 
- ¿Cómo te atreves a negarte a los deseos del gran Botuku 
Ribocho? - le replicó un soldado. 

Las alumnas de Keheló intentaron defender a su querida 
profesora, pero nada pudo su intento ante la fuerza de los 
soldados, quienes se llevaron a la hermana Keheló a la fuerza 
y la metieron en un lugar muy triste y allí se quedó pataleando 
y llorando su impotencia. Mientras la arrastraban, Keheló 
gritaba: “ ¡Os enseñaré a hacer ovillos aunque me maten!”. 
Al final, los soldados llevaron a la muchacha hasta la casa del 
Botuku Ribocho. Este dijo a la muchacha: 
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- Te he mandado traer a mi casa porque me he enterado de 
tu fama; dicen que eres una muchacha muy valiosa y, 
por lo tanto, he decidido casarme contigo. Una 
muchacha de tus cualidades debe ser la mujer de un jefe 
poderoso como yo. | 

La muchacha permaneció en silencio y no contestó. Keheló ' 
siempre pensaba en su pequeña aldea y en sus aprendices del 
oficio de la confección de ovillos. 


El Botuku Ribocho, al ver que la muchacha no le hacía caso, 


se puso muy furioso y ordenó que la trasladaran a la cárcel. 


Paulina Capote Ebuale 
Obra publicada 
“Bioko y sus tradiciones” África 2000 n* 16, 1992 


BIOKO Y SUS TRADICIONES 
Era una noche clara de luna llena cuando, todos sentados bajo 
el árbol más viejo situado frente a la choza más vieja, le 
supliqué al más viejo de los abuelos que nos contase algún 
cuento, para romper de esa manera la monotonía de los viejos, 
de recordar siempre las aventuras de su juventud. 
Reponiéndose él, cosa de los viejos, prosiguió diciendo con 
gran entusiasmo: 
“Los cuentos, cuentos son. En cambio, las tradiciones son 
siempre tradiciones”. Vamos a ver el afán de un muchacho de 
nuestra historia que buscó les raíces de sus tradiciones a base 
de grandes padecimientos. 

- Se cuenta que en un pueblo de Bioko llamado Biokotó, 
residía una familia muy humilde y pobre, que compartía 
su casa con un grupo de animales. Dicha familia estaba 
compuesta por tres miembros: el padre Bioko-Osó, la 
mdre Bioko-Oná y el hijo Bioko-Obohó. 

El muchacho era el gran consuelo de la familia, pues a pesar 
de su pobreza se sentían muy felices y se apoyaban en la gran 


fuerza de Bioko-Obohó. 
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Por otra parte, la familia tenía una gallina de tres colores; 
cada miembro de la familia se simbolizaba con un color. Las 
alas eran todas ellas de un blanco fino, igual al de un corderito 
recién nacido. La cola era toda de color negro y el resto del 
cuerpo tenía un color parecido a la sangre de un animal. 

La familia vivía unida y compartían juntos techo y pan 
cuando lo tenían, cosa que no ocurría todos los días. Tres años 
después, cuando la madre había sembrado la paz por todo el 
pueblo, dio su último suspiro y fue llevada por los buenos 
espíritus al seno de Chiva, el Dios fuerte, potente y poderoso 
del pueblo bubi. 

El padre, desesperado por tanta miseria, se quitó la vida con 


una “ebela” (cuerda de palmera) atada a una palmera. 
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Aurelia Bestué (Beka) 

Aurelia Bestué Borja nació en 1993 en la isla de Annobón. 
Joven actriz escritora, se crió y vive en Malabo, desde muy 
joven frecuentó el CCEM (Centro Cultural Español en 
Malabo), donde participó en talleres de escritura y teatro. 
Ganó el premio Raquel HMlombé en 2011 del Certamen 
Literario 12 de octubre con su relato corto “El carnicero” 
Forma parte de la agrupación teatral Amea con la que ha 


participado en varias obras 


74 


AAA EA A A A IA 


CARNICERO 


Aquella tarde estaba en casa tomando la merienda junto con 
mi hermana Tina. Me había sentado en la mecedora y 
escuchaba atentamente a sólo unos centímetros de la tele: 

“ Vuelve a invadir las calles el misterioso asesino apodado 
“el Carnicero”, después de unos meses de ausencia. Hace 
unas horas apareció en el campus de la universidad un nuevo 
cadáver. Según el informe médico forense, las huellas 
dactilares confirman que se trata de la estudiante de derecho 
Yolanda B., cuya cabeza sigue sin aparecer. Se trata de la 
vigésimo séptima joven decapitada y troceada por este terrible 
asesino...” 

Mi hermana soltó un taco y se levantó. Apagó la tele, pasó 
por la cocina y luego salió a la calle. A pesar de lo mal que lo 
estaba pasando por la muerte de su amiga Yoli y el abandono 
de nuestra madre, no perdía la compostura. Mi madre había 
huido a Venecia con un italiano que estaba forrado hacía unos | 


meses, y ahora mi padre estaba casado con Karolina 


Layevska, una psiquiatra rusa que se había instalado en el 
pueblo hacía tres años. A mi hermana nunca le había gustado 
Layevska. A mí tampoco: me parecía una mujer artificial y 
falsa. 

Me puse cómoda y cogí una revista. Eran ya las cuatro 


cuando sonó el timbre. Abrí la puerta y me quedé perpleja: era 


75 


mi profesor de filosofía. 

- Disculpa- dijo antes de estrecharme la mano- Pasaba por 
aquí y mi coche se paró, pensé llamar a la grúa pero me quedé 
sin batería, luego pregunté por un mecánico y vuestro vecino 
me recomendó que viera a tu padre. 

- Pero no está. Perdón, quiero decir que no se encuentra ahora, 
pero puede esperarle dentro. 

Entró y lo primero que hizo fue observar detenidamente mi 
casa, como si buscara algo. 

Yo intenté seguir su mirada, pero fue imposible porque clavó 
sus ojos en los míos- ¿Podrías ofrecerme algo de tomar, por 
favor? Traigo la garganta seca. 

- Por supuesto - contesté algo nerviosa - ¿Me acompaña a la 
cocina? No quiero dejarlo sin compañía. 

Le miraba fijamente mientras se tomaba el zumo. ...Él me 
lanzó una mirada que no podría describir. Se acercó a mí y me 
besó. No supe qué hacer. Deslizó lentamente su lengua por mi 
boca y pude sentí su respiración en mi garganta. Tragué saliva 
y lo aparté de mi lado. 

“¿Qué estoy haciendo?”, pensé. Dejé de pensar por un 
momento y también lo besé. Me pegó contra la pared 
haciendo que se cayeran los cuadros... 

- Elena — me llamó desde el otro lado de la mesa — Te estaba 


explicando cómo mi coche se quedó parado... ¿Te encuentras 
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bien? 
Comprendí que había vuelto a tener una fantasía erótica con 


mi profesor de filosofía. 
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